
頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階一等督察，以資

鼓勵。

o acesso directo à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, 
para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　 陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 32/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 32/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局黃志豪二等督察，於2001年入職，現任博彩罪

案調查處處長。

O inspector de 2.ª classe, Vong Chi Hou, ingressou na Polícia 
Judiciária em 2001, e desempenha actualmente funções de chefe da 
Divisão de Investigação de Crimes relacionados com o Jogo.

黃志豪作風剛毅，決斷果敢，勤勉耐勞，秉持良好職業操

守，帶領團隊公正執法，高效打擊博彩罪案，執法績效得到上

級高度讚許。

Vong Chi Hou é resoluto, decisivo, diligente e resiliente, possui 
boa ética profissional, liderando a sua equipa para executar a lei de 
forma justa e combater com alta eficiência os crimes relacionados 
com o jogo. O seu desempenho granjeou-lhe reconhecimento de 
superiores.

自《打擊不法賭博犯罪法》施行以來，黃志豪憑着對博彩

犯罪模式的深刻洞察，悉心指導下屬善用新法強化打擊力度，

並仔細檢視執法實踐，確保法律適用嚴謹周密，顯著提升防治

成效。此外，面對訪澳旅客持續攀升、衛星娛樂場退場而伴隨

的治安新形勢，黃志豪始終保持憂患意識，精準研判形勢，深

化警企協作，靈活調整部署，有力管控各類風險，前瞻消除隱

患，為博彩業長期健康有序發展作出了突出貢獻。

Desde a entrada em vigor da Lei de combate aos crimes de jogo 
ilícito, pela sua perspicácia relativamente aos modi operandi dos 
crimes relacionados com o jogo, Vong Chi Hou tem orientado 
meticulosamente os seus subordinados no bom aproveitamento da 
nova lei para o reforço no combate a essa criminalidade, avaliado 
minuciosamente a realização dos trabalhos para assegurar a aplica-
ção rigorosa e precisa da lei, tendo melhorado significativamente os 
seus efeitos de prevenção e combate. Ademais, perante o aumento 
contínuo de turistas em Macau e a nova conjuntura de segurança 
decorrentes do encerramento dos “casinos-satélite”, Vong Chi Hou 
tem mantido a consciencialização dos potenciais riscos, avaliado, 
com precisão, a evolução da situação e aprofundado a cooperação 
entre a polícia e o sector empresarial, além de ajustar com flexibili-
dade as estratégias, tomar medidas eficazes para o controlo de riscos 
e eliminar, com visão prospectiva, os potenciais perigos, o que 
contribuiu de forma notável para o desenvolvimento saudável e 
ordenado do sector do jogo.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向黃志豪二等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階一等督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e na alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 2.ª 
classe, Vong Chi Hou, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
o acesso directo à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, 
para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.
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